
1. a 2. list Tesalonickým

Všechno prověřujte; dobrého se držte, zla
v každé podobě se varujte. 

(1Tes 5:21-22)

 

O Cyrilovi a Metodějovi

Zanedlouho po příchodu na Velkou
Moravu stihli Konstantin a Metoděj
přeložit celá evangelia a snad i další
novozákonní knihy. Bylo to po dlouhé

době jeden z prvních překladů Písma do
místního jazyka (tedy ne latiny).

Konstantin složil i veršovanou předmluvu
k evangeliím zvanou Proglas, ve které se
raduje nad tím, že Slované mohou číst

Boží slovo ve svém jazyce.
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